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UTAZÁSOK - NEMES TÖRDA VÁRMEGYE 
V É C S I  J Á R Á S Á B A N .

Nemes Torda vármegye vécsi-járása , noha 
sok érdekes tekintetben megérdemli a’ hazai kö
zönség’ f igyelmét , ország ismeret íróink még is 
ollyan felületesen írnak fó l ia ;  mint a’ hóid kis— 
sebb foltjairól az égészek. Ez által inditatva, 
a’ kérdéses járásbanni utazásaim’ leírását hazafi- 
társaimmal közleni kötelességemnek tartom.

V écs— a’ járás’ koronáju — vala utazásaim 
mindenkori kezdő pontja , e ’ légyen tehát í ró-  
tollam’ első tárgya-is.

Vécs fekszik az é. szélességnek 460 X “̂ ;  
és a* k. hosszaságnak 12° X  45* alatt , a’ Maros* 
jobb partján. A’ múlt évszázadokban országszer
te híres vára épült a’ helység’ feletti dombra,  ’s 
magos helyhezelé.ből már távolról mutatja , bogy 
fejedelmi embereknek voil hajdani  lakhelye. Ez 
ál lal  egy három emelélü és négy szárnyú kastély
ból tökéletes négyszegbe —qu ad ra tum ba  — építve: 
n. nyugoti szegeletét őrzi egy sok oldalú bástya, , 
mely a’ kastély’ falainál egy emelettel magossabb, 
— ennek társa a ’ déli szegeleten alapfalaiból ki
emelkedve várja további épí letését ; n. keleti és 
északi szegeleleit védik a ’ kastély falainál nem 
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magossabb két bástyák, melyeken valaha erkéllyel,  
voltak,  mint a’ falakban álló tartó kövek mulat
ják. A* délkeleti szárny ol lyan közel áll a ’ Ma
rosnak magos partjához, hogy ezen oldalról több 
védelemről gondoskodni nem volt szükséges, a ’ 
más bárom szárnyakat sánczok keri lik,  niel lyek 
körül a’ nagy és csonka bástya közöttin felvonó 
híd szolgál bémenetelül. A ’ híd aj tó’ homlok kö
vére gothus betűkkel e ’ van í r v a :  Anno 1517. 
V igi l landum  e s t  s em p e r .  M a th .  20 . -— é s  —  O 
q uam  f e l i x  C iv iías v e i  C a s t rum  qum t em p o r e  
p n c i s  b e l lum  ex co g i ta t .  C icero .  Volt a’ kastély* 
udvarán egy méj kút- is,  mely jelenleg bé van 
telve. Az északi bástya* fedelezetében van egy  
harang,  mel lyen a’ gotbus Írást elolvasni nem 
tudtam a’ rövidítések miatt. Kívül a’ kastély* 
sánczain a ’ múlt év században egy  olasz ízlésű 
ház és egy török mecset idomú bástya készült.

^Ugy vélekednek némel lyek hogy a’ várat ró
maiak kezdették volna ép ít en i , ’s véleményüket 
támogatják a* vár kertben lévő keskeny töltött— 
út ’ lé téve l , mely épen nincs rómaisan' készülve. 
A’ Transi lvania’ irója pedig dák  eredetűnek tart
j a  , mivel’ a ’ vécs név s lá v  nyelven várat vagy 
kastélyt  jelent. '

En a ’ várban semmi római jelre nem talál
tam , már pedig a’ nagy nemzet minden erdély i 
váraiban , vagy varasaiban emlék köveket béje- 
ges téglákat ’sat. hagyott maga után, a’ vécs név 
egysedül nem elég erősség a ’ sláv eredetre, sőt: 
a’ nagy bástya alapfalai között l é v ő , úgy neve
zett föld alatti templomnak gotbus boltozatja e-  
gésszen újabb időre mutat. A ’ kerti útat — véle
kedésem szerént — azon gazdag birtokosok, ké
szítették, kik a ’ báró k e m é n y  famíliának Sa jó- 
mejékí jószágait-is bírták a ’ vécsi uradalommal 
eggyütt ,  — minthogy Sajó felé most is 'ezen j á r -
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nak. Láttam ugyan Auguslus császárnak, e g y e -  
züst pénzit,  és Trájánusnak — D a c ia  c a p t a  — 
köriratu rézpénzit , mel lyeket a’ várkertben ta
lá l tának,  de ez is nem elégséges ok a’ vár ’ ró -  
maiságára, mert a’ \pénz mindenhová elmehet.

Magyar eredetűnek tartom tehát a’ várat V  
alapítását tulajdonítom Kendi Ferencz erdélyi  
Vajdának. Véleményemet építem azon emlékirás- 
ra ,  mely a’ kastély hátulsó szárnyának közép e -  
raeletében a ’ közép ajtó felett ál l ,  a! Kendiek 
czimerével eggyütt ,  mely is ez :  F ra n c i s c u s  K en - ,  
dn TFajxvuda T ranú lv ,  S icit lo r . Comes. sJnno. 
Do. 1555. Tudjuk azt is hogy Kendi ide
je  körűi gothus épitési ízlés uralkodott hazánk
ban. Kendi Ferencz a* kastélynak csak alsó eme
letét készithette-el a’ többi részei ujabb idő’ 
munkái. <

Vées épületei között jeles az év. ref. tem
plom, ennek fenéklapja, hangkarja ,  és szónok 
széke ’sibói szürke márványból készült,; falain a* 
báró Kemény famíliának és az ezzel atyafiságban 
jött más nagy famíliáknak czimejreí függenek , ’s 
ezen tekintetben, ú g y  lehet nrezni a* templomát, 
mintegy héráldikai képtárt ;  sajnálni lehet hogy 
tornya nincs ,. és szép harangjai csak fa oszlo- 
pokan zengenek.

Tartatik Vécsen, Sarlós Boldogasszony’ nap
ján sokadalom , melynek legkedvesebb áruja az 
ízletes idecsi cseresznye ; van sóskutja , és egy vá- 
mas hidja. Magyar és oláh lakóssi a ’ helységnek, 
főldmivelésből , tutajozásból és halászatból élnek. 
Ezen kútfők noha elégségesek volnának jóllétük’ 
eszközlésére, tnég is eggyen kettőn kívül főid
hez ragadott szegények ,— oka ennek a ’ közöt- 
tek lakó zsidóság, mely a’ í’észegeskedésre haj
landó köznépnek vágyonját pálinkáért magához



szívja. Azonban örvendve jegyzem-meghogy Vécs- 
nek nemesen gondolkozó birtokossai a ’ zsidó vám
pírokat kiirtani ’s az erkölcs’ javítására oskolát 
állítani czélban vették. Yécs birtokossai a ’ báró Ke
mény família és számos nemesség.

1854ben szt. Mihály’ havában,  Yécsről in
dulva meglátogattam, felső és alsó Idecset, Fel- 
f a lu t ,  Orosz Idecset, Idecspatakát , és Erdősza- 
k állat.

Felső Idecs, szász helység,  és fekszik a ’ Ma
ros’ balpartján j Yécstől % órára ,  Jakossi a ’ vé- 
csi uradalom’ zsellérei. A’ mit ezekről megje
gyezhetnék előfordul az alsó idecsiekrőli j egyze 
teimben.

Alsó Idecs is a’ Maros balpartján fekszik a ’ 
felsőtől félóra járásra ; lakóssi szászok , kevés o- 
láhok ’s nehány magyarok ; örökössei: á ’ Pronai 
Szt. Kereszti , Józsinczi és Macskási m. famíliák. 
A ’ helység’ közepén áll Luther követőinek tor
nyos temploma , hársfákkal díszesitett czinterém- 
ben , az hova temetkeznek a ’ hívek felsőbb (ren
delések’ ellenére. Egyház szolgái:  pap,  énekve- 
z é r , orgona verő,  oskola mester ; ’s nehány egy
házi muzsikások. Szép nézni az isteni tiszteletre 
omló népet,  melynek mind a ’ két nemen lévő 
tagjai énekes könyvel ’s kezeikben bokrétát tart
va jelennek-meg a’ szt. helyen , hói egy szívvel 
szájjal éneklik a’ zsoltárokat. Innep napokan, is
ten tisztelet után', a’ nép’ véne i— mint. megan
nyi pátriárchák ,,— vallásos és erkölcs’ tanító köny
veket olvasnak, az iíiabbak halgatják , vagy ha
sonlókat olvasnak, ’s ezek után szelid gyönyö
rűségekben keresik időtöltésüket. Átálánosan vé
ve , nem csak az alsó idecsi, hanem az egész er
dé ly i  szászság, olly’ gondosan ügyel a ’ népne
velésre ,  hogy annak sorsához illő tudományos, 
vallásos és erkölcsi mivelődése mindenütt vagyon.



Sajnálni  lehet,  hogy a* magyar köznép na
gyobb része— különösen a ’ nem szabad magya
rok között—-úgy  ül vagy áll a ’ szentegyházban 
'mint Lóinak a ’ zsodomai út mellett sóbálvánnyá 
változott felesége: nem ád egy hangot-is m in ta ’ 
ha l ,  és tanuláshoz nem szokott fejében a’ szt. szó
nok’ tanításai pusztában zengő kiáltások. Az él-  
tesebb férfiak innepi időlőltésöket — ha tehetsé
gük engedi — a ’ boristenének karjai között kere
sik , vagy pedig a ’ hét alvók’ sorába heveredoek ; 
az ifiabbak követik attyokal ,  vagy pedig mámo- 
ras fejű szatyrokhoz illő tánczos mulatságokban 
dühöngenek. Az ékesebb nőnem, kiül a ’ kapuk
ba lúszolni, emberi szol lani, ’s istenes személy
nek kell az ollyannak l enn i , ki a ’ nő szörnyete
gek vasrosláját elkerülheti. Közpélda beszéd: 
A lm a  n em  m es sz e  esik f á j á t ó l ;  — n é z d -m e g  az  
a n n y á t  v e d d - e l  a ’ l e á n y á t ; m e r t  a  m i i l y e n  az  
a n n y a  o l l y a n  a ' l e á n y a - i s .

Az alsó idecsi és sz. Régen körüli szászság’ 
hangejtése —  d i a l e c t u s s a —  a’ más vidéki szá
szokétól nagyon külömbözik és átallánosan vé
ve az egész hazai nemes szász nemzet nyelve , 
ollyari külömböző, hogy a5 távolvidéki szászok 
egymást is nem 'könnyen érthelik-meg. Ennék fő 
óka az,  hogy szász könyv és írás nem létez, és 
i g y : a ’ nemzet , nyel vében egyformaságát nem 
szerezhet. Német könyvből ízászul olvas a’ szász, 
német belükkel és szólaglással szászul Í r  a ’ szász 
és sokkal több munkájában kerül a’ szabállyos 
nemet' nyelvet szabálytalan szász nyelvé átváltoz
ta tn i ,  sok német szavakat egy betűben se egye- 
zőleg kiejteni mint akár mely más nyelvnek 
megtanolása? Romlott német nyelv ugyan a’ szász 
nye lv ,  de ol ly ’ nagy mértékben hogy talám ba
josabb lenne vissza vinni eredetiségére, mint ön 
magából szabállyos szász nyelvet alkatni ? — Szol-



gál janak például a’ következendő 
melyeket az alsó-idecsi és Sz. Rég 
szók’ nyelvéből szedtem Össze: 
S z á sz u l ;
Dér Göt 
Dér Mánsch 
De Fró 
Dér Goun 
Dai Méth 
Döt .Mélyé 
Döt Brüit 
Dér W e n ,
De Stuff 
Dér Om 
Dér Krauch 
De Bésch 
Dér Wueng  '
De Sentz 
Dér Göch 
De Kripes 
Dér Fásch 
De Kirch 
Döt Rech 
Döt Géppel 
Döt Hujpel 
Dér Horn 
Daj Akkes 
De Bráck 
Det Vierl 
De Spál 
Daj Luot 
Dér Düjt 
De M áseh 
Dér Hongt 
Döt Bánd 
Dér Schmiss 
Dér Klappel

szász szavak , 
en körüli szá-

n é m e t ü l ;
Dér Got 
Dér Mensch : 
ü i e  Frau 
Dér Sohn 
Das Mádchen 
Das Madel 
Das Brod 
Dér Wein  
Die Stube 
Dér Ofen 
Dér Krug 
Dér W a ld  •« 
Dér Wagen  ; 

: Die Sense 
~ Das Joch 
= Dér Krebs 
• Dér Fiscli 
:  Die Kirsche: 
s Dér Berg : 
s Die Klippel : 
3 Dér Hiigel 
3 Die Aue 
3 Die Axt 
= Die Briické 
-  Die Metze 
a Die Spuhle 
3 Dér Sarg 
3  Dér Tód 
= Dér Vogel 
3  Dér Hund 
3: Das Kalb 
3  Dér Mantel 
s Dér Stock

m a g y a r u l .
Isten
ember
asszony.
fiú.
leány.
leányka.
kenyér.
bór,
szoba.
kemencze.

orso. 
erdő. 
szekér, 
kasza, 
járom, 
rák. 
hal.
cseresznye.
hegy.
kúp.
halom.
berek.
fejsze.
híd.
véka.
orsó.
koporsó.
halál.
madár.
kutya.
borjú.
köpenyeg.
pálcza.
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Die Auge s=* szem.
Dér Gréf s= Dér Richter = biró.

Ond =s Und = és.
Deno Nachdem = azután.
Eüs =  ■ Ausz = kün.
Grai — Grün =3 zöld.
Giel ' — Gelb = sárga.
Rüi t 1 » Roth = veres.

. Ich hu !--"f Ich habé = nékem van
Leimen = Lieben => szerelni.
Schwen s=s Schweigen = halgatni.
Scbleőn = fíchlagen = ütni.
Résen —  ' Reisen = utazni.
Kéfen _ _ Kaufen = vásárlani.
lsen — Essen = enni.
Drángen —• Trinken = inni.
Lofen — Láufen , = futni.
Zuelen ■ Zahlen = fizetni.
Köziem a’ Miatyánkat is Kőhálomszéki kang-

ejtes szerent:
f r o a t e r  a u s e r  d i e r  dau  h e s t  em  I l e m m e l ,  g e -

h e l e g e t  v e r d e  d e in g  num en . Zaukórn au s  d e i n g  
r e c h .  D e in g  v e l l  g e s c h e i , a f f  i e r d e n , ais  v e i  em  
H em m e l . A u se r  d a é g l i c h  B r i u t  g a f f  au s  h e i g t ;  
o n d  verga JJ ' an s  a u s e r  s chu/d :  v e i  m i e r  v e r g i e n  
a u s e rn  s ch u ld i g e r en .  F e i r  a u s  n e t , en  v e r s e -  
c h u n g ;  s a u n d e rn  e r l i i s  au s  v o n  d em  üw e ll .  D en  
d e i n g  e s s  d a t  R e c h , d a j  K r a j ' t , on d  d e i  H e r r -  
le g e t - ,  v o n  J e v e g e t  zau  j e v e g e t .  Ámen.

Alsó Idecs felett ál l a ’ magoss sóskavas, vagy 
szalonnavár hegye ,  németül Sa lzberg , oláhul sin- 
nyiore. Ennek, tetején volt valaha mintegy 50 ől 
hosszaságú 15 — 20 ől szélességű vá r ,  melyből 
némely sáncz és alapfal darabokat még nem tö- 
rölhetellel az idő’ keze. Látszanak innen : a ’ re 
gényes n. görgényi vár festői vidékével együ t t ,  
— a ’ vécsi —  járás Lédá ig )  és sz. Régen a’ kö-
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r í i l te fekvő falukkal. Az egész hegy vízözön hor
dotta kövekből van összesülve, nap keleti olda
lából gazdag édes források , n. nyugoti és északi 
oldalából még gazdagabb sósforrások erednek.

Még közelebb a ’ faluhoz, van egy hegyes 
domb, vár volt ezen is,  ma leányvárnak nevezik.

Az alsó idecsiek földmívelök : termesztenek 
szép búzát ,  törökbúzát, rozsát és kevés zabot,

• divatozik közöltek gyümölcs és kértivetemény ter
mesztés is;  jó ízű ropogos cseresznyéjükből és 
vékony kérgü diójokból — midőn termés van -— 
béjŐ annyi pénzök, hogy adójokat kifizethetik, 
és addig egy szász legénynek-is megházosadni 
nem szabad, mig bizonyos számú cseresznye vagy 
diófákat nem szaparit.

Az als,ó idecsi toronytól mérve 582 őlnyire 
fekszik Felfa lu, a’ két he)ly:ség közötti maros szi
getének n. nyugoli oldala mel lett ;  lakóssi , év. 
ref. magyarok ,  ó hitű oláhok , és zsidók, neve
zetesebb birtokossal’ , a ’ báró Kemény ,  léczfalvi 
Gyárfás és kövesdi Bóér famíliák ; határának sok 
károkat tészen a’ szabályozást váró Maros; adó
zó-közönsége földmiveléssel és tutajozással kere-r- 
si kenyeré t ; vannak jólhasznált tölgysarj erdő
ségei és berkei. ■ t.

Orosz ldecs , oláhul Polok ; alsó Idecstől egy 
óra n. keletfelé; .körül van véve erdős bérczek- 
k e l , lakóssi ó hitű oláhok , kik a ’ b. Kemény fa
mília zsellérei ; van i t t a ’ m. birtokosságoak 1020 
hó id ’r-j-i 513 négyszeg ől, teriiletmértékü erdője ;  
a ’ helység’ szabad erdője szálas bikkes, és szinte 
akkora mint a ’ birtokosságé, ol lyan e z , mint jég-  
verté búzaföld, melyre sirva nézhet gazdája. Az 
úgy nevezett Ililboka völgye csalhatatlan idő— 
prófétája a ’ helységnek; melyből ha reggelenként 
ködoszlop emelkedik-fel időváltozást je lent ,  van 
SÓskutja, cserépcsíirje, kevés de igen jó mész;*



köve ;  lakóssi földmívelésből és erdőlésből é lnek/
Idecspatak, Vécstől félóra , délkelet felé;  

lakóssi ó hitü 'o láhok,  kik a* b. Kemény,  Bor
nemisza, Pávai ’sat. m. famíliák zsellérei ; nagy 
de sovány lakköre szűkén adja a ’ kenyeret ; sze
les kiterjedésű közönséges erdőségei — mel lyek 
valaha szép tölgyesek lehettek— gyászolják a’ fej
sze nyelére ir lt erdőszi törvények következéseit, 
és bokrokká aljasadva jövendölik gazdáiknak", 
hogy ma holnap nem leend miből szerezzenek 
pénzt kenyerük’ pótlására. •

A’ Plyátr ics erdőnek , Iá p á l t y in i s  nevű ré
szében , a ’ Maros és Görgény  vjzei közötti anya -  
bérczen , az ugy nevezett Zászpád hegye megett, 
látszanak nyomai mintegy 8 0 0 — 900 ől hossza
ságú sáncznak , mely a ’ béreznek ezen magossá bb 
darabját  n. keleti lankás oldala felől hajdanta fe
dezte j nap nyugotról pedig a ’ Zászpádon egy^kis 
őrvár  szolgált védelemül , a ’ körülte lévő méj 
völgyekkel együtt. Az il íyen sánezokat noha Hun- 
nusak’ árkainak lenni tartják történetíróink , ezt, 
én annak még se tartom : menedékhely lehetett 
e z ,  a ’ vidéket és Gyergyó széket szokszer feldúlt 
tarárok el l en,  mert : ugyancsak' a’ vécsi-járásban, 
a ’ Kopaszlamás hegyének bérczei között’ voltak 
még íl lyén nemű he l l yek , mellyeknek emlékét 
fentartja a’ g y á l u  t a t á r u lu j  =  tatárhegy.

Erdőszakái, Yécslől félóra n. nyűgöt észak
fe lé , lakóssi ó hitű oláhok, kik résszerinl a ’ b. 
Kemény famíl ia ' zsellért", résszerént pedig egyházi, 
nemesek ; van gazdag erű sóskutja és termékeny 
gabona mezője, közönséges erdőségei elpusztul
tak ; lakkörében volt valaha egy Yeresszék?nevii 
falu , melynek hellye körül a ’ sás-domb nevű e r 
dő kősóágyásan fekszik.

1855bén, a ’ Vécsi- járásnak Moldova és Gyer
gyó felőli havassai és a* Marosnak ezek közötti



völgye valának utazásaim tárgyai ' ;  segítő és bá- 
torságositó védurara pedig m. gy.  monostori bá - 
ró Kemény Simon ú r ;  társul ajánlá magát tn. 
Herczeg János úr- is ;  a* jó bárónak 12 fegyve
res embereit vezették udvárbíró t. Vári József és 
Kis György urak.

Vécsről a ’ fenirt év augustussának 25dikán dél
után ni 5 órakor megindultunk, és Holtmarosan, 
Magyaron , Maros Oroszfalun , Füjeházán keresz
tül eslvére érkeztünk Galonyára. Eddigi utunk
ban Magyaró és M. Oroszfalu érdemlenek em
lítést. (

(folytatása közelebbről).
■ - ' • ,  1

A’ S Z E R  E L E M ’ T Ű Z  P R Ó B A  J A .  

ERKÖLCSI REGE, HÁZASOK’ SZÁMÁRA.

Bulwer után.

E l s ő  s z a k a s  z.

Soha két személyt szenvedelmesebb indulat 
nem lánczolt egymáshoz, mint Adolfot és Ce- 

des t in á t ! szerelmük köz példa-beszéddé vált. Le 
het gondolni hogy hajlandóságuk szerencsétlen , 
v o l t—  mert hiszen szívből senki sem szeret,  ha 
csak az emberek nem akarják azt megakadályoz
tatni. Az ellenmondás’ szelleme bámulásig erős 

' a ’ maga következéseiben,
Adolf  gazdag és nemes v o l t—- Celestina ne

mes és szegény. A ’ két ház egyenetlenségben élt 
egymással. A d o l f  háza szerfelett nagyra vágyó 
vo l t ,  ’s a ’ Celestináé' szerfelett kevély. De ha leg
jobb barátok légyenek i s ,  atyja ik még sem e-  
gyeztek volna-njeg a’ gyermekek’ szerelmében —



Adolf' atyja  , mivel gazdag nőt óhajtóit fiának , —* 
Celesl ináéj mivel büszkébb vala , hogy sem le-  
kötelezés alá vesse magát, ’s elég vi lág-ösmére- 
te vala t udni , hogy kötelezettnek tekintetik mind 
az,  valakinek vagyontalan leányát egy gazdag és 
nemes fiú vészi feleségül. Celeslinát atyja öro-r 
mest valamely vagyonos p a r v e n u  -hez adta 
volna,  hogy ennek pénzét kölcsön vevén ön le
ereszkedésével kérkedhessék. Mert  a ’ jó társaság
ban maxáma , hogy r o t u r i e r - t ő l  kegy nem 
származhatik. Neki csak hálát szabad érezni , ha 
szolgalatja elfogadtatik. Alig fedeztetek-fel tehát 
a ’ szerelmesek’ hajlandósága, rokonaik azonnal 
kötelességnek találták , iszonyúlag felbosszankod
ni. Kétségbe sem lehet hozni,  hogy a’ szülőknek 
teljes joguk van gyermekeik’ szemeikhez idegeikhez 
és sziveikhez. Ahoz nekik nem lehet szávbk, hogy 
boldogok legyenek, ha csak nem épen azon az 
ú ton ,  mely amazok előtt a ’ legkedvesebb. E’ szem- 
be-ütköző igazságok azonban Adolfot és Celesti- 
nát meg nem győzhetek. Jóllehet ez utóbbi e l -  
záraték ’s az előbbi szemmel tartatott,  ők még 
sem szűntek folytatni gyakori levelezéseiket,* ’s 
néha találkoztak is egymással. Szerelmük nem va
la mulékony ötlét — minden nehézségek akadá
lyok és veszedelmek’ ellenére sokkal erősebbé vált 
a z ,  egy esztendő’ végével,  mint valaha. Celesti- 
na vitézül elútasilott két fiatal kereskedőt, szér 
pet és buzgalommal teljest — és egy nágyon ö -  
reg pénzváltót,  ki esztendő alatt özvegyül hagyá 
vala őt. Adol f  — a’ vidám a’ szép Ado l f— le
mondott minden csapodárságról és hóditásokról —  
minden asszonyi lény elvesztette szépségét előt
t e ,  mióta CeleStinát meglálá. De jóllehet az idő 
nötlen-nevelte szenvedelmüket ,«ohajtott kimene
tel felől azonban semmi reményt sem nyúj la  né
kik —■ még magok is kétségbe kezdének esni. Ce-
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Iestina arczáiról tűntek a ’ rózsák ; a ’ leány her
vadni kezdett, ajkai elfelejtek a ’ mosolygást, te
temei kerekdedségöket elvesztették /szüntelen köny 
reszkele szemeiben, ’s olyan sóhajtásokat bocsá- 
ta kebeléből , hogy a ’ háznál minden cselédnek 
megesett ra jta szíve. Yégre  megbelegűle a ’ sze
gény l e á n y , —; ’s közel volt a ’ háláihoz a’ sze
relem miatt. Adolfnak szilajabb szenvedelme is 
megzavará a ’ fiatal ember’ egésségét. Láz boly
gatta véré t ,  gyakorta semmi kapcsolat sem vala 
beszédeiben — nagy aty ja  megbolondult volt —  
’s Adolf  is kezde Őséhez ütni.

Megijedve, de nem szelídülve, a’ szerelmes 
ifiúhoz igy szóla komolyan a t y j a :  „M o n d j - l e— 
bár csak egy ideig —-  e ’ helytelen szerelemről. 
Dologlalanság a ’ szülője a ’ gyermeki bolondság
nak. Vagyonom’ felét feláldozom, hogy az ud
varnál azon hivatalt megszerezzem számodra, 
mely mindenkor végső iránya volt nagyra vá
gyásodnak. Fiam , l e  fiatál vágy ,  büszke és di
csőségre vágyó;  vagyonod ’s hírneved ez’ úton 
örökre biztosítva lesz. Örömmel teszem ez áldo
zatot éretted, csakhogy Celestináról mondj-le.

Adolf  szenvedelmesen szorongalá aty jáuak 
. kezét. „ Lehetetlen ! “  így szóla tompa hangon, 

„egy  pilantás tőle feléri minden álomképeit a ’ 
nagyravágyásnak.“ Ezt mondván,  a ’ szobábólel-  
távozék. •

Yégre látván hogy nem élhetnek egymással, 
szerelmesink azt a’ reménytelen tervet forralák 
— hogy külön választva se éljenek — szóval,  
azt végezték, hogy magokat elpusztítsák. Szerel
tem volna megszerezni magamnak azon leveleket, 
melyeket egymás közt'e’ szomorú tárgy felett vá l
tottak. Soha sem olvastam egyszerűebb és szív- 
rehatóbbat. Azokat látván akárki legtermészetesb 
állításnak tartotta volna, hogy a’ kik való sze



relmet éreznek egymáshoz, azoknak- mindenkor 
egy adag porosz kéksavannyal kelletik ellátva len
niük : — ki tudja mi bal eset szakaszthatja-el ő -  
ket egymástól véletlenül: ’s külön választva len
n i ! —  mennyivel kedvesebb a ’ hal ál !

• A ’ szerelmesek tehát megegyezének, hogy 
azon egy éjszaka mérget vegyenek-bé. Utolsó leve
leik egymás könnyeitől felhólyagozva valának irva. 
— Épen tizen-egy volt az óra. Adol f  szobájába 
vonul t— kezébe vévé a ’ mérget ,  Y  figyelemmel 
szemlélte azt. „Holnap ,"  igy szóla andalogva,— 
„holnap" —  ’s a ’ dugót kivoná —- „holnap"-— 
mi kedvetlen szagu — holnap végre nyugalom- 
hat! leszek. E’ szív"— az üveget felrázta — „hogy 
habzik ! —  e’ - szív megszűnik dobogni — ’s ke
gyetlen szülőink talán egy közös sírt nem fog
nak megtagadni tőlünk."— íg y  szólván méjjen 
felsohajtolt, ’s Celeslina’ nevét dadogván, a’ g y á 
szos italt elnyelé.

Az alatt Adolf’ atyja  >’s anyja  még a ’ va
csoránál ültek. Az öreg kulcsár , ki szemeit ' tÖ- 
rölgeté midőn Adolf  a ’ szobából ki lépett,  töp- 
renkedve já rt  le . ’s fe l ,  mint a ’ kinek valami fek- 
szik'szivén. Minthogy a ’ gazda nagyon ehes vala, 
’s az asszony nagyon álmos,  az öreg emberre 
senki sem ügyelt. Végre midőn a’ többi cselédek 
eltávoztak, az öreg hátra maradt — háromszor 
újra helyezteté a ’ pohar&kat, ’s ugyan annyiszor 
az üvegekét újra rakosgatá. 7

„ J ó l  van — elég m á r— zárd-bé az ajtót ma
gad után. “ -

Értem, Nagyságos Uram; Nem vett vala
mit észre. “  — ■ Á ' ■

„De  m i t ? "  ' %
„  Az úrfi — Nagyságos Uram ; igen , az úrfi —-  
„ A z  úrf i ,  no’s ? —  *
„Nagyságos Uram én fé lek, hogy rösz do-
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lóg lesz .Nem látta Nagyságod, miként néze-ki, 
midőn a’ szobából eltávozott ? "

„ M a  f ő i .  A kkór épen a’ csirkét metéltem." 
„ ’S Asszonyom ! — a ’ Nagyságod kezét mi

lyen indulatoson csókolá-meg.
„Igen-,  úgy van (á lm oson)  derék jó szíve 

van a.’ fiúnak, l e  c h e r  e n f a n t !  "
, , ’S Asszonyom, én nem szeretek sokat be

szé ln i—  de -— az úrfi felelte különös dolgokat 
mormogott magában két vagy bárom nap ól a,  
’s ez egész reggel mérget adogatott a’ kutyáknak, 
próba-tétel végett’, a’ mint monda ."

„ 'M érge t ! “ ' mond az an ya ,  tökéletesen fel
ébredvén— „ h á t  méregre tett s z e r t ? “

,, Igen is, asszonyom — tele van a’ zsebe vele." 
„ I s t e n e in ! "  kiált az atya , ,, lehetetlen— hát 

ha reménytelenségében ■— különös égy fiú ez. — 
A ’ nagy apja úgy hólt-meg mint bolond. Tös- 
tént hozzá menyek ."

,, Én i s , "  kiált az anya.
A ’ jámbor pár Adolf ’ szobájába s iéte ; aj tó

nyitáskor nyögést hallanak, fiokat az ágyban el
terülve ta lá l ták,  halaványan , ’s elfordúlt .sze
mekkel ; az asztalon egy üvegecske val a,  ezen 
felyül irással : „ M é r e g , "  ’s az üvegecske üres volt.

„ F i a m ,  édes f i am! — tán csak nem valál o-  
lyan rósz— talán csak nem — szól j ,  oh kérlek 
szól j ! "  J *

Oh ! kinokat szenvedek ! —  Jaj  ! meghalok ! 
— Hagyjatok magamra ! Celeslina is mérget vett — 
együtt  élnünk nem lehete — Kegyetlen szülök — 
már nem gondolunk többé vélelek— ’s meghalunk."

Gyógyúl j -meg ,  f iam, gyógyú l j -meg , ’s Ce
leslina tiéd lesz" mond az anya ,  szinte vonag- 
ló félben. , •

, Az atya már, orvos után ment. Az orvos Ce1- 
^eslina’ szomszédságában lakott,  ’s az alatt inig



el lenmérgeit  sietve elkészítő, látogatója olyan 
jó vo l t ,  hogy a’ Celeslina’ atyjának házához sza- 
lada, sietőleg tudósítani őt gyermeke’ szándéká
ról. A* szegény öreg úr leánya* szobájába sán-  
tikált. Szerencsére any jáva l '  ta lá l ta ,  ki jó taná
csait adá kisdedén ek ,  az ő terjedelmes módja 
Szerént. Celeslina nyugtalanúl vár ta ,  hogy már 
távozzék-el,  szinte holt, halni kívántában ! Ekkor 
atyja lerohana — „gyermek !  gyermek !  ugyan van 
újság ’ — Élsz-e még ,  Celeslina — vettél-e mér
ge t ?  Az a’ gonosz ifiu má r — “

„ M á r ! “ kiálta Celestina, kezeit tördelve — 
„ M á r ! “ — tehát csak reám várakozik. Oh, leg
alább ezen utolsó- öszvebeszéllésünket meg nem 
szegem ! “ — Ezzel ágyához szaladt , ’s egy üve- 
gecskét ránta-ki párnája a l ó l ; de atyja nyomba 
követvén,  kitekerő azt kezéből , ’s a ’ leány o- 
lyan rendkívüli vonaglásokba jö t t ,  melyek a’ 
méregnél nem kisebb veszedelemmel fenyegettek.

(folytatása következik).

.

A ’ T E R M É S Z E T ’ S Z A V A I ’
A Z  E M B E R H E Z .

L É G Y !  — Czélzatom ’s a ’ fok melyen ál
lasz,  titokban fognak előtted maradni. Légy  e’ 
fokon megelégűlt ,  éldelj , gondolkozz, keresd a ’ 
rendet;  a ’ társalkodást. Szabaddá teszlek téged,  
’s a’ főidnek urává. Tudjad e ’ jogokat használni 
’s védeni. Ne légy rabszolga, ? ne légy zsarnok. 
Ha parancsolsz: légy j ó ,  igazságos, állhatatos. 
Ha engedelmeskedsz: ne légy a lacsony,  ne légy 
hűtelen. Tartsd-fenn magadat , foglalatos légy és 
dolgozz. Szakassz gyümölcsöket, vadássz, halássz,
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tenyésztess ba rm ot , vágy  ültess,  járd és vitor- 
lázd-bé a ’ főidet. Szükségeidről magad Ítélj. É- 
tel és ital kellemes érzéseket fognak adni neked. 
Az álmot és nyugalmat enyhítőiddé teszem. Sze
rezz takarót és tüzet4, midőn fázo l ; árnyékot a 
nap’ égető sugári — fedelet a ’ zivatar elől. Ho
nod lakod és tulajdonod becsesek legyenek előt
ted. Teoyészlesd nemedet. • Gyöngéd érzelmet ’s 
vidámságot adtam a’ szerelembe, gyönyört a* pá- 
rosúlalba. Védjed a* gyenge n ő t , légy atya , test
vé r ,  háládatos gyermek. Köss barátságot és szö
vetséget, ’s tartsad-meg azokat. Légy segedelem
mel a’hoz, ki veszélyben — Ínségben van. Senkit 
se bánts , de magadat bátran és szilárdul oltal
mazd. Keress fegyvert magadnak,  ’s bátorságo- 
dat* soha — de soha — csüggedni ne engeddriVézz- 
el magad körü l ,  tanuld megosmerni , mi van kö- 
rüled , ’s mi volt előtted. Hass-bé a ’ jövendőbe. 
Hódúlj az igasságnak , a ’ szépnek , a ’ bölcseség- 
nek , és az erénynek' Törekedj, a ’ miveltségnek 
akarmely magasabb fokára, ha szinte mulandó- 
nak látnád is azt. — Meg kell halnod,  ne tűnődj 
rajta.  Mikbe, —  titokban maradaítfd előtted , min
d e n k o r b a n ,  minden viszonyokban ’s minden é-  
letroód mellett. A’ halált is megkönyítem neked. 
If júságodban, midőn felőle nem , gondolkozol, 
örvendj az életnek. Öregségedben, közelebb a ’ 
sír’ széléhez, légy részvéllen , nyugodtan tekints 
vissza, ’s higyed hogy az hiában való. Remélld , 
hogy a’ síron túl jobb élet vár reád. Ki legyek 
nein tudhalod-meg ; ki legyen a ’ mégv nagyobb 
L é n y ,  szived’ és tulajdon okosságodtól kérdezd- 
m e g ; ’s ezek vezéreljenek oltárhoz és kegyes há
lára téged.•  ̂ w ~ ■ r  *

z.


